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OUS avez ſouvent exige de 
moy que je vous donnaſſe des 
Regles claires & ſimples pour 

. de —— Low 

gue 5 & vous avez. meme arrache de m 


une eſpece de ee a4 cet egard la. 
e vous ſatisfaire, en vous 
communiquant mes penſees, & mes re- 


Je vais tacher 


marques telles qu'elles ſont. Et d'abord 


je me croy oblige de vous avertir que 


j eviteray ſerupuleuſement de rien repe- 
ter de ce qu ate dit ſur cette matiere. 


It faut avoir, pour le dire en paſſant, 

que la maniere dont preſque tous les 
Autenrs,\ont traite & manie ce ſujet, 
a pas peu contribu 4 rebuter les E- 


trangers, & 4 leur fournir un Zu, 


point 


contre notre Langue; mais il we 


etonmant que la choſe ſoit arrivee ainſi; 
puiſqu à la reſerve du ſravant Wallis, 
ce nd jamais etè que par des Ecrivains 
dloutre mer, & en particulier par des 
Autenrs Francois, que les Grammatica- 
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cCiation of our Engliſh Tongue, and 


AVING been often cal- 
led upon by you to give 
you a few plain general 
Rules for the Pronun- 


you having extorted from me a 
kind of Promiſe to that effect; I 
ſhall now as briefly and conciſely 
as I am able, deliver you my 
11. Thoughts upon that Head; 
for which Reaſon I will induſtri- 


ouſly avoid ſaying any thing that, 


as far as I know, has been ſaid be- 


fore upon this Subject; which in- 


deed has been ſo wretchedly and 
lamely handled by almoſt all that 
have writ about it, that it has ra- 
ther ſerved to miſlead Strangers, 
and to give them a Diſguſt and Pre- 
Judice to our Language, than to any 
other purpoſe whatever; and no 
wonder, ſince none but Foreigners 
andFrenchmen chiefly (excepting our 
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nonciation de la 


1 


tions Angloiſes ont ete diſcutees. Au 


reſte, comme d'un cote je pretens eviter 
dle retoucher ce que d autres ont ſuffisam- 


ment eclairci, de Fautre je veux tacher 
de ne rien omettre qui ſoit efſentiel. Et 


par Ia j eſpere reiſſſir a vous fournir 


Pidee la plus complette qui ſe puiſſe donner 


des ſons, & de la droite prononciation 


des lettres Angloiſes. Mais ne ſemble 
t- il pas dabord, en faiſant reflexion ſur 
le deſſein que je me propoſe, que dans 
une matiere qui depend auſſi fort de 
Puſage que celle-cy, il eſt a.sſſe abſurde 
de pretendre inſtruire par des regles, qu'il 
te rote de vouloir faire, ou dancer, ou 
nager par une ſcience theorique ? . __ 


en juge ce qu on voudra; toujours ſuis- 
je aſſure, que dans les choſes que je vous 


diray, & dans les regles que je dois 


| Poſer, vous y trouverez une ſi grande 
clarte, & une fi exatte preciſion, que 


vous ne manquerez pas de vous apperce- 
voir, que dans la metode que j ay ſuivie, je 
ſuis d abord alle au devant — object ion 
qui eſt dans la bouche de tous les etran- 
gers; c'eſt 4 ſavoir que comme la pro- 
angue Angloiſe, 
principalement a l'egard des Voyelles, 
differe de la prononciation de toutes 
les autres Langues, ainſi n'en eſt il 
point dans le monde dont les Lettres & 
tes Syllabes ayent un ſon fi irregulier. 
Je commence par les Voyelles. Elles 
font an nombre de cinq, comme chex la 
pluſpart des autres Nations: A. E. I. O. 
U. 4 moins que vous ne vouliex compter 
V pour la ſixieme, & notre W double 


pour la ſeptieme. Quoique ces deux lettres, 


rant que Voyelles, ne different en rien du 
ſon parmi nous de Fl, et de F'U : Et on les 
employe indifferemment ou pour I' une ou 
pour Pautre ;, par exemple, Mile, Chyle, 
Foul, Sow, Cow, Cc. y 

EA Anglois regoit viſiblement trois 
fons differens, le ſon d'un à long, _ 


(2) 


a 


Great and Learned Wal) have 
made any Attempts towards it : 
But as I intend on the one Hand 
to avoid mentioning any thing that 
has been ſuſficieatly accounted for 
by others; ſo on the other Hand, 
I will endeavour to omit nothing 
that is eſſential, and hope to give 
you as clear an Idea as it 1s poſlible, 
of the true Sounds of our Letters; 
which, conſidering how much this 
Matter depends upon Practice, 
may perhaps ſeem as ridiculous 


as teaching to ſwim or dance by 


Theory; but be that as it will, 
you ſhall find, that all that I am 
able to inform you of, and all the 
Rules that I can give you, will 
Tie within ſo narrew a Compaſs, 
that they will effe&ually obviate 


that common Objection of all Fo- 


reigners: That as the  Pronuncia- 
tion of the Engliſn Tongue ( the 
Vowels particularly) differs from all 
others what ever; ſo there is no Lan- 
guage in the World, the Sound of 
whoſe Letters and Syllables are fa 
irregular as the Engliſh. 


I begin with the Vowels : They 
Are with us as in moſt other Nati- 
ons, Five in Number, A. E. I. O. 
D. unleſs you will ſay T makes 
the Sixth; nay, and W the Seventh, 
which with us differ not at all (as 
Vowels) in Sound, from J and U; 
and in many Inſtances, are alſo 
indifferently uſed for the: ſaid 
Letters, e. g. Mile, Chyle, Foul, 


5 Som, Cow, &c. 


Our Engliſh A has manifeſtly 
three ſeveral Sounds, a Long, a 
| | —̃ = 


wg, _ - 
J appelleray 


mixte ʒ r eſt a dire qui n'eſt ni entiere - 
ment bref, ni entiertment long Cecy pa- 
roit dans les trois exemples ſuivans, 
Fall, Fan, Fame. Sur cela je poſeray 
donc trois regles generales pour la. pro- 
nonciation de la lettre A. Et icy je 
vous prie de remarquer une fois pour 
routes, que mon deſſein eff de comparer 
| dans cet ouvrage la force & energie 
des lettres Angloiſes ee 4 la 
force, & a lenergie des lettres Fran goi- 
ſes., Plus dus motif m engage a cette 
comparaiſon. 1. Le ſon de vos lettres en 
Allemand, & celuy des lettres frangoiſes 
conviennent ſouvent enſemble, & ſe ren- 
contrent etre les memes. 2. Vous poſſe- 
dex egalement ces deux langues. 3. En 
cas que je fuſſe un jour aſſex vain pour 

communiquer à des Etrangers, d'un au- 


tre pais que le votre une copie de ce ma- 


nuſerit, la langue frangoiſe peut etre 
regardee comme ¶ Idiome commun a plu- 
ſieurs peuples; & elle eſt en effet une 
eſpece de truchement univerſel entre tou- 
tes les Nations de r Par la je 

ne pretens pas exclure de cet honneur 
votre propre Langue; Car je regarde le 
haut Allemand comme la langue generale 
des Cours du Levant & du Nort dans 
route Europe , ainſs que la frangoiſe 
Peſt des Cours du midi & du couchant: 
Il ſert meme à exprimer certains ſons 
auſſi bien, & quelque fois mieux que le 
frangois. Cette raiſon jointe 4 celle de 
rendre claires & illuſtres les ſources & 
K de notre prononciation Angloiſe, 
mobligera de meme à me ſervir de cette 


occaſion pour la comparer avec les lan- 


gues du midi, PItalien & PE/pagnet & 
avec les langues des peuples du Nort, a 
ſavoir les Danois, les Suedois, & les Nor- 

vegi ens. e 1 
A devant une L, double ou ſimple 
(car c'eſt la meme choſe a la fin des 
Syllabes, ou lors qu unc Voyelle ne le ſuit 
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. conhders theſe three Words, Fall, a 


Fan, Fame; wherefore I ſhall lay 
down three general Rules for the 
Pronunciation of the Letter 4; 
and here you will pleaſe to ob- 
ſerve once for all, that I intend 
for the moſt part to compare the 
Poreftas of our Letters with that 
of the French; for theſe Reaſons : 
1. Becauſe the Accent of your 
and the French Letters coincide 
in many Inſtances. 2. Becauſe 
you are a perfect Maſter of that 
Tongue. And 3. Becauſe (if e- 
ver I ſhould be ſo vain as to give 
any Body elſe of any other Coun- - 
try a Copy of theſe Rules) the 
French Tongue is the commune vehi- 
culum and univerſal Interpreter be- 
tween Europeans of all Nations ; not 
that I intend neither to exclude: 
your German, which I look upon 
to be the general Court Lan- 
guage of the North and Eaſtern 
Parts of Europe, as the French is 
of the South and Wefeern ; eſpe- 
cially when it ſerves ito deſcribe - - 
any Sound as well or better than-- 
French; for which Reaſon alſo, and 
to .illuſtrate the Origines of the 
Engliſ Pronunciation, I ſhall oc-- - 
caſionally compare it with the 
moſt Southern, Italian, and Spaniſh ;* © 
and with the moſt Northern, Da-. 
niſh, Swedifh and Norwegian Lan- 
guages. 25 


A before L, ſingle or double, 
(for it is all one in the End of 
a Syllable, or when no Vowel 

| follows} 
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fran pois, 1a, ma, fa, & c. ou bien, comme la 
meme Lettre Aa fin des Syllabes dans tou- 
tes les autres Langues, par exemple All, 
Call, Cc. dans lesquels mots, les An- 
olois retiennent encore l ancienne pronon- 
ciation Saxonne „ Car nos Ancetres pro- 
non poient la Lettre A, comme la pronon- 
rent encore les autres Nations. 

A devant toutes les Conſonnes pures 
Jentens par Conſonne pure celle qui n'eſt 
ſuivie d aucune voyelle) ou bien devant 


pluſie urs Con ſonnes, quand meme une 


voyelle ſuivroit, eſt bref, &C il ale me- 


. me ſon que cette Lettre meme, ou comme 
E en francois devant pluſieurs conſonnes 


. Sante, temps, pendant, &c. en Anglois 
Man, Hand, Cc. 


A devant toute Conſonne qui neſt 
pas Conſonne pure, Ceſt 4 dire quand 
. une Voyelle le ſuit, tient du long & du 
bref, & à le meme ſon qu al, on e en 
frau pois, & en Allemand; comme fr. 
faire, taire, pere, mere; en Anglois 


Bare Mare, &c. 1 5 


E dans la plupart des lIangues a le 
ne me ſon: Et PE, Anglois en particulier, 


quelques exemples exceptez, ſe prononce 
; 5 5 
comme votre E ou comme ¶ E fran pois. 


16 Y ſont courts dans de Certaines 
Syllabes, & longs en d autres. | 


want une Conſonne qui net pas Conſonne 
pure, eit long, & ſe prononce comme 
en Allemand Ei, par exemple Ein, Heil; 
ou comme Ai en ces monoſyilabes Fran cois, 
Pain, Faim, on en Anglois by, my, fire, 
hire, &c. | | 
I'& Y ſont toujours longs, lors qu' ils 
precedent une apoſtrophe, cry'd, deny'd, 
Cc. | ST, 
I devant une Conſonne pure, ou de- 
want unc double, eſt court, & ſe pro- 
| once 


follows) is long, and is pronounced 
as A in the French, La, Ada; Su 


Cc. Or in the End of Syllables in 
all other Languages: For Exam- 


ple, Al, Call, &c. the Engliſh here- 
in ſtill retaining the old Saxon Pro- 
nunciation of that Eetter; for our 
Anceſtors pronounced it as other 
Nations did, and do no. 
A before any other pure Con- 
ſonant (I call it a pure Conſonant 
when no Vowel follows) or before. 
two or more Conſonants, altho” a 
Vowel ſhould follow, is ſhort, and 
has the ſame Sound as that fame 


Letter, or as E in the I 5 


Words before ſeveral Conſonants, 
Fr. Sante, Temps, Pendant, &c. Eng. 
Man, Hand, &c. : 20 

A before all impure Conſonants, 
i. e. when a Vowel follows, is be- 
tween long ang ſhort, and ſounds 
as Ai or EQ French and High- 
dutch, for Exymple, Fr. Faire, 
Taire, Pere; Mere, Eng. Bare, 
Mare, &C, „ ret de 

E in moſt Languages has the 
ſame Sound, and particularly the 
Engliſh E ( excepting a few In- 
ſtances) is pronounced like yours 
or the French. „ 

T and Y are in ſome Syllables 


long, in others ſhort. 
l & Y,4 la fin d'une Syllabe, ou de- 


J and Y, in the End of a Syl- 


Table, or before an impure Conſo- 


nant, are long, and pronounced as 


Ei in the German, e. g. Eil, Heil; 


or Ai in theſe French Monoſylla- 
bles, Pain, Faim. Eng. By, My, Fire, 
Hire, &c. | 

J and T are always long when 
they precede an Apoſtrophe, e. g. 
Cry'd, Deny d, &c. | 

before a pure or a double Con- 
ſonant is ſhort, and pronounced af- 
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monce de la meme maniere qu en fran- 
fois dans ces mots Rire, Avertir; par 
exemple, Pin, Linnen, &c. Mais dans 
les monoſyllabes, ou leurs derivex, I de- 
_ vant nd Luer mots exceptts, comme 
kindle, windleſs, &c.) e## comme | 
dans la premiere regle, cet a dire long; 
par exemple Bind, Find, Mind, Wind, 
| Cc 0 | 
O eſt auſſi ou long, ou court. 
O devant une Conſonne on pure, on 
double, eſt court, (except“ VO devant 
Id, comme dans bold cold, mold, &c. ) je 
dis qu'il eſt court, & qu'il ſe prononce 
comme A allemand, ou comme A Fran- 
ois, lorſque dans une on dans l'autre 
de ces deux langues il fait la cloture 
une Syllabe; exemple Gnade en Alle- 
mand, Larron, Lard en Fran pois; For, 
Lord en Anglois. Par tout ailleurs F'O 
eit long. | | 
Det auſſi ou court ou long. 


VU devant une Conſonne ou double, ou 


pure, eſt court, & regoit le ſon de I'U 
Allemand, on de FOtte Francois, en 
Allemand Got, en Francois Rotte, Cot- 
te, en Anglois Put, Slut, Hut, Ce. 
Mais lors qu'il termine la Syllabe, U 
ell long, & ſe prononce comme l' eu des 
Francois, comme Iq des Allemands, & 
Suedois, ou comme JO des Danows. 


Ces regles generales pour la pronon- 
ciation des Vayelles Angloiſes ont quel- 
ques exceptions ;, mais outre que Ces ex- 

= n . = t4 
ceptions ne ſauroient ſe reduire qu a 


ßeine ſous des regles bien certaines, elles 


7 2 282 4 
ſont Mailleurs en ſi petit nombre, qu elles 


ne meritent pas uon s arrete. Rien ne 


peut vous per fectionner a cet egard, que la 


pratique, & un long uſage. Te ſouhaite 


ſeulement que vous vouliex bien obſerver 


ue generxlement parlant toutes les Voyelles 
foot longues, lorſque les Syllabes quelles 


| ne elle ell 
compoſent ſont terminees par la Loy _— 
7 
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after the ſame manner as in F7ench, 
Ku, il, Fc. Eng. Pin, Linnen, 
&c. But I before ad, in Monoſyl- 
lables, or their Derivatives (ex- 
cept ſome few Words, as kindle, 
winaleſs, &c.) is like J in the 
firſt Rule, i. e. long; for Example, 
Bind, Find, Mind, Wind, &c. 


O is alſo either long or ſhort. 
O before a pure or I 


and pronounced like the German 


or French A, when it cloſes the 


Syllable; for Inſtance, Ger. Gnade, 
Fr. Larron, Lard, Eng. For, Lord, 
&c. in all other Caſes O is long. 


U is alſo either long or ſhort. 
U before a pure or double Con- 
ſonant is ſhort, and ſounds like 
the German O before a pure Con- 


ſonant, or French Otte, Germ. Got. 


Cc. Fr. Rotte, Cotte, &c. Eng. 
Slut, Put, Hut, &c. But when it 


- terminates a Syllable, U is Wa 


and pronounced as ea by the French, 
0 by the Germans and Swedes, or 
as © by the Danes. Eg 

Some Exceptions there are to 
all theſe” general Rules. for the 


Pronunciation of the Engliſh Vow- 
reduced to any certain Rule, ſo 


they are ſo few, that they are not 


worthy the mentioning, and no- 


thing but Practice can render you 
Maſter of them; only this you 


will be pleaſed to obſerve, that 


generally all. Vowels are long, 
when the Syllable which they cam- 


wy is terminated by themſelves, 


or 


a - 
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ouble Con- 
ſonant, (excepting O before Id, as 
in bold, cold, mold, &c.) is ſhort, 
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meme, on par une autre Veyelle qui ti 


trouve jointe, comme Die, Deny, Pi- 


rates; & que ces memes voyelles ſont 
court es, lorſque la Syllabe finit par une 
Conſonne; exemples Pan, Pen, Pin, #1 
faut toujours excepter Pa devant Pl. 


Des Conſonnes Angloiſes. 


Le C devant e, i, ou y, ſe prononce 


comme il ſe prononce en Fran ois, devant 


les memes Syllabes, ou comme I's en Al- 
lemand & en Fran pois au commencement 
des Syllabes, par exemple en Francois 
Cette, Civile, Son, Cc. en Allemand 
Seine; en Anglois Center, Civil, &c. 
Mais le c devant Fa, Po, ou Pu, retient 
Fancienne prononciation Saxonne, & a la 
meme force dans le ſon que le k dans 
la langue Allemande, & les autres lan- 
gues du Nort. 

Le G devant Fe, & 'i, dans tous 
les mots qui ne derivent pas du Latin, 
du Fran ois, ou de I Eſpagnal, ou meme 
de Italien, a un ſon dur; comme par ex. 
Gu en Francois devant une Voyelle. It en 
eft de meme de la lettre G en Allemand, 


ainſi que dans toutes les langues du Nort; 


excepte que le ſon ren eſt pas tout a fait 
fi guttural, eſt a dire forme du goſier, 
parex. Get, Give, Anger, &. Mais 
dans tous les mots dont Petimologie eſt 
Latine, ou qui ſont pris des Langues du 
midy, le G 3 Pe, & Pi ſe prononce 
comme dans Pltalien ;, Voicy des exemples 


du G place devant Le, ou devant Pi, en 


Anglois, Gentleman, Danger, Ginger, 
Italien, Gente, Giuda, &c. Le peu d at- 
tention qu on fait a cette diſtinftion cauſe 


parms nous des frequentes errenrs dans 


Fortographe; car par exemple quelques uns 
Ants Bucks, "ym th rs aulieu 
de.Geſs, & Again, aulieu d'Agen, Guild, 
aulien de Gild; ne ſachant en quelle 

| occaſion 


SOT 


i! 


or by another Vowel, as Die, De- 

ny, Pirates, &c. and ſhort, when 
their Syllable is ended by a Con- 
ſonant, Pan, Pen, Pin, &c. ex- 
cepting always a before I. 


* 
Of the Engliſh Conſinants. 


C before e, or i and y, is pro- 
nounced as the ſame Letter be- 
fore the ſame Vowels in French, 
ar as s in German and French, in 
the Beginning of Syllables, e. g. 
Fr. Cette, Civile, Son, &c. Germ. 
Seine, Eng. Center, Civil, &c. but 
C before 4, o, u, retain the old 
Saxon Pronunciation of the Let- 
ter, and is equivalent in Sound 
to k in the German and all other 
Northern Languages. 3 

G before e and i, in all Words 
that are not derived from Lati 
French, Spaniſh,'or Italian, is ſound- 
ed hard, as G4 in French before a 
Vowel, or as the ſame Letter in 
High-Dmuteh, and all other Wor- 
thern Languages, but not quite ſo 
Guttural; e. g. Get, Give, Anger, 
&c. but in all Words of a Latin 
Etymology, or ſuch as are bor- 
rowed from the Southern Lan- 
guages, G before e and « is pro- 
nounced as in the Italian & before 
the ſame Letters; for Inſtance, 
Eng. Gentleman, Danger, Ginger, 
&c. Ital. Gente, Giuda,&c. The Ne- 
glect of this DiſtinQion cauſes fre- 
quent Errors in our-Orthography, 
even among our ſelves ; ſome wri- 


1 


ting e. g. Gueſs, others Gheſs inſtead 


of Geſs, and Again inſtead of Agen, 
Guild inſtead of Gild, &c. not 


knowing when the 6 before e or 


i ſhould 


5 f 
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occaſion le & devant Fe, ou i doit avoir 
tin ſon mou, ou aign. Comme j eſpere 
que Tuſage de cette diſtinction entre le G 
du Nort, & celuy du midy, eſt ſuffiſam- 
ment explique, eu egard a Petrange ir- 
regularite qui ſe remarque dans notre 


Langue, ou Pon prononce devant les me- 


mes voyelles des lettres qui ſont preciſe- 
ment - memes d une maniere ſi diffe- 
rente; contraſte qui choque egalement & 
les oreilles des etrangers & les notres, &c. 
Au reſte ce ne Fc peut etre pas une 
digreſſion inutile que de vous donner une 


courte expli cation des differentes manie- 


res dont la lettre G Het prononcee 
parmi les anciens, & ſe prononce encore 
parmi les modernes. Je ne doute point 

que le G, ainſi que le c & le k. ait 
ete originairement prononcée de la me- 
me maniere par toutes les Nations. Cela 
ſe prouve de ce que toutes les Nations, 


ou du moins la plus grande partie S ac- 


cordent encore aujourd buy ſur la pro- 
noutiation uniforme du Gimel des He- 
breux, & du Gamma des Grecs; cet 


4 dire que par tout le monde, & chez. 


toutes les Nations la prononciation en eſt 
dure, quoy que quelques uns le prononcent 
plus | - þ& 14 — d'autres. Il eſt vray 
que pour le G des Latins, nous & les 
Italiens nous le pronongons d'une mani- 
ere, & les Francois d'une autre; Mais 
tant nous, que les Fran pois, nous diffe- 
rons de toutes les Nations du Nort, 


omme je Lay deja obſerve. Lors qu'il 
A 4 porn ners of thoſe People they con- 


ſe fit en Eurape une inondation de Goths 


& de Vandales, les peuples qu'ils avoient 
Y jp Ae (= Ir and with their Languages, 
pro 


ſoumis changerent de mœurs & de cou- 
tumes en ch 
gre eut part à ce changement; & il 7 4 
apparence qu avec leur langage ils chan- 
gerent auſſi les ſons & la force de leurs 
lettres. Ce ſut alors que le G en Eſpag- 
.nol place devant un e, ou devant un 1, 
acquit cette ſorte de prononciation qui ſe 


tire 


fore. 


eant de maitres; leur lan- 


— 


i ſhonld be hard, and when ſoft; 
whereas the Obſervation of this 
Diſtinctiau between the Vorthern 
and Southern G will, 1 hope, ſuf- 
ficiently account for the ſeeming- 
ly ſtrange Irregularity in our Lan- 
uage, in the pronouncing the 
ame Letter before the ſame Vow- 
els. ſo very differently, to the great 
Offence of our own People as well 
as Foreigners. | | 
And here, perhaps, it may not 
be an (altogether) uſeleſs Digreſ- 
ſton, to give you a ſhort Account 
of the different Ways of Pronouns 
cing this Letter G, both by the 
Ancients and Moderns: 6 (like 
C or X, was originally, I make no 
doubt, pronounced one and the 
ſame way. by all People; as an 
Argument of which, all, or moſt 
part of our modern Nations a- 
gree in the uniform Sound of the - 
Gimel in the Hebrew, and the Gam- 
ma in Greek; that is to. ſay, all 
pronounce it hard, tho' ſome more 
gutturally than others; indeed as 
for the Latin G, we and the - 
lians pronounce it one way, the 
French another, and both of us dif- 
ferent from all the Northern Nati- 
ons, as has been obſerved be- - 
When the Goths and Van- 
dals over-ran Europe, as they 
changed the Cnſtoms and Man- - 


quered, ſo they did their Lan- 


bly the Power of their Let- - 
ters; then it was that 6 in the 
Spaniſh before e and i, was pro- 
nounced deeply in the Throat, 
and ſo continues to this Day, as 
alſo among the Germans and Dutch; 
but the Spaniards were not con- 
Op tent 


OC. 


tire du fond du goſier, & qui dure encore 
Aujourd huy, de ſorte qu on la trouve auſſi 
chez. les Allemands & les Flamans. Les 
Eſpagnols, non contens d'attacher au G 
un ſon que j appelleray guttural, te don- 
nerent auſſi a Pj Conſonne, & a lx. Ce- 
Ja eſt ſs vray qu'ils ont divers mots ox 
ils employent indifferemment Pune de ces 
trois lettres; j'en donneray pour preuve 
les exemples 3 Muger, Mujer, & 
Muxer; dijo, & dixo. Les 3 
Jes Italiens ont beaucoup plus adouci le 
G, que les Eſpagnols; & quoi qu'ils ne 
 Cconfondent pas le G avec l' Conſonne, 
comme ces derniers; cependant ils ſe 
ſont accordez. d luy donner le meme ſon. 
Les Portugais & les Fran pois ont fait la 
meme choſe, & ſont allex plus loin que 
nous; car ils ont porte le ſon de ces Let- 
tres juſqu' à une eſpece de ſiſflement ;, les 
.pronongant preciſement, comme nous pro- 
mongerions Th devant une Voyelle, en 
.Portugais Badajos, en Frangois Gentil. 
G devant a, o, u, ſe prononce d'une 
tnaniere aſſex ſemblable par tous les mo- 
dernes; excepte qu'il a quelque choſe de 
plus guttural parmi les Nations du Nort, 
que parmi nous, ou les Francots. 
I Adevant toutes ſortes de woyelles ſe 
prononce preciſement comme notre G de- 
want E, ou devant I. - 
Quoyque Py ne trouve icy ſa place 
gu improprement, cependant il ne ſera pas 
zinutile d'examiner ſon analogie avec la 
Lettre ] entant qu'il eſt conſonne; puis 
qu'il eſt prononce exactement de la meme 
maniere que I'] conſonne en Allemand, 
Danois & Suedois; & (en mon opinion) 
comme le Jod en Hebreu, & I'V de la 
Jangue Eſpagnole. Et je ne doute point 


que le G, I'], TTY ne fuſſent prononcez 


par nos ayeux Saxons d'une meme ma- 
niere; cet a dire que ces trois lettres 
u euſſent un ſeul & unique ſon qui etoit 
commun aitx trois. De la vient qu on 
Les 
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ſame Letter I in Spaniſh 


) 


tent to afhx this gutturalsSound to 
the G only, but alſo to the F Con- 
ſonant and X, inſomuch that in 
many Words they indifferently 
uſe theſe three Letters for one a- 
nother, e. g. Muger, Mujer, and 
Aſuxer, dijo and dixo; the Engliſh 
and Jtalians have ſoftened the G 
much more than the Spaniards ; and 
tho* they don't confound the ſaid 
G and F Conſonant, as the for- 
mer ; yet they have agreed to give 
them the ſame Sound, and ſo alſo 
do the Portugueſe and French, 'who 


have gone farther than we, and 


brought the ſaid Letters to a fi- 
bilating Sound, pronouncing em 

juſt as we would do.zh before a 
Vowel, e. g. Port; Badajos, Fr. 
Gentil, &c. | | 


G before a, o, and u, is pro- 
nonnced much alike by all the 
Moderns, fave only a little more 
gutturally by the Northern Nations 
than by us or the French, &c. 

J before any Vowel, is 
nounced exactly as our G before 
E or I. | ns 
, tho? it comes out of its 
Courſe, yet it is not- improperly 
conſidered here, becauſe of its 
Analogy to F Conſonant, it be- 
ing exactly ſounded after the 
ſame manner as the German , 
Daniſh, and Swediſh, J Conſonant 3 
and (in my Opinion) as the 
Fod in Hebrew, and as the 
and I 
make no doubt hut that the G, 
the J, and the T, were pronounced 
by our Anceſtors, the Saxons and 
Danes, the ſame way ; from whence 
N 
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les trouve fi ſouvent conſondus dans nos 
ancien Manuſtrits, & aujourd buy meme 
dans quelques mots provinciaux, par e- 
emple Gate, Yate, Ajoutez à cela le mot 
de Geel en flamand, qui fait Jaulne en 
| Frangois, & Yellow en Anglow, II elt 
aſſes. vray ſemblable, qu ils differe- 
rent auſſi pen d abord dans la prononcia- 
tion, qu ils different encore dans le ſens 
&. Petymologie. 

EK eſt une lettre | an n'eft connug d au- 
cune des Nations du midy; quoy qu on 
la trouve dans U Alphabet des Langues 
Grecque & Hebraique (les Latins la 
rendant par C, en conſervent la force) 
mais parmi nous, ainſi que parmi les 
Flamans, les Allemans, & en general 
toms les peuples dn Nort, la Lettre K 
cf d'un uſage fort commun, & le ſon 
en eff le meme; excepte lors que le K 
ſe trouve place devant A, (& la meme 
_ chaſe peut ttre dite du C,) en quel cas 
ces deux lettres ſonnent comme fi un 
- conſonne ſtuit mis aprec; par exemple 
en Anglois Cat, Katherine: Ce qu un 
- Flamand' & un Allemand ne prononce- 


ront jamais comme nous; a moins qu on 


ne ſuppoſe ces mots ecrits de la manie- 


re ſurvante Ciat, Kiatherine. 
Qn ſon qui approche fort de celuy 
de notre K. Mais comme noa ne nous 
Jervont preſque jamais de cette lettre que 
devant un UV, j auray occaſion dien par- 
ler plus amplement, quand je viendray 4 


— 


traiter des doubles lettres. 


L' V regoit parmi nous une aſpiration _ 


plus douce, que parmi vous autres Alle- 
mans & les Flamans, qui confondent 
ſouvent F, avec IV, aumoins dans la 
' prononciatian, comme les Eſpagnols con- 
fondent le B & IV, dont ils fe ſervent 
pour cette raiſon indifferemment dans 
pluſteurs mots. 5 3 

Je croy que nous, les Fran pois & les 
 Eſpagnols le pronongons de la meme ma- 
. . Wet 


it is that they are ſo often con- 
founded in our old Manuſcripts, 
and to this Day, in ſome of our 
provincial Words, e. g. Gate, Tate, 


and thus Geel in Dutch, is Faulne 


in French, and Yellow in Engliſh ; 


and it is probable that they dif- 


fer'd as little at firſt in their 
Pronunciation, as they ſtill do in 
Sence and Etymology. 

K is a Letter not known to 
any of the Southern Nations, tho? 
it's found both in the Greet and 
Hebrew Alphabets ( the Latins 
turned it into C, but kept the 
Poteſtas) but it is very common 


with us, the Dutch, Germans, and all 


Northern People, and the Sound 
alike, excepting only when & 
comes before 4, (and the ſame 
may be ſaid of C) both which are 

ſounded in that Caſe as if an 7 
Conſonant followed them, . . 
Eng. Cat, Katherine, which a Ger- 
man or a Dutchman will never 
pronounce like us, unleſs he ſup- 
poſes em to be thus written, Ci, 


oY 


Q approaches very nearly the 


Sound of our XK, but for as much 


as we never uſe it but before an 
U, I ſhall have Occaſion. to ſpeak 
farther concerning it, when I come 


to mention the double Letters. 


Vis ſounded by us with a ſoft- 
er Aſpiration than by you Ger- 
mans, or the Lom Dutch, who of- 
ten confound F and Vat leaſt in 
the Pronunciation, as the Spaniards 
do B and , which they there 
fore uſe indifferently in many 
Words. 5 

1 think We, the French, and 
Spaniards, pronounce it the very 
fame way. T * 


W eft une lettre qui tire ſon origi- 
ne des langues du Nort; on la trouve 
dans les caracteres Gotiques, & dans 


toutes les langues mortes & vivantes qui 


en derivent; auſſi bien que dans les ca- 
racteres Eſclavons, & dans toutes ſes 
branches. Fl welt pas neceſſaire que je 
vous diſe que cette lettre n'a point de 
place dans les Alphabets des langues 
ſavantes, ni, je croy, dans aucune lang ue 
Aſiatique. Car quoyque quelques Orien- 
taux m'ayent appris que les Arabes, les 
Armeniens, &c. avoient un W, cependant 
je penſe que cette lettre a chez eux le 
meme ſon qu V. 

Comme | Italien, le Frangois & PE- 
ſpagnol ſe derivent tous du Latin; c eſt 
peut-etre pour cela que ces peuples Pont 


banni de leur Alphabet dans les mots 


que Pon reconnoit tirer leur origine des 
Langues du Nort; & ont mis en la 
place Gu & V; comme par exemple 
Guichet, Guinde, Valon, &c. qui 7 
en Anglos Wicket, Winding, Wal- 
 Joons, & une infinite d'autres exem- 
ples que je pourrois vous alleguer dans les 
langues dont nous avons parle ci-deſſus. 
Les Allemans, les Flamans, les Danois, 
les Suedois, &c. prononcent  W plus 
comme un V, que nous ne faiſons; car 
nous luy donnons le meme [i qu” 4 ou 
en Fran pois devant une Voyelle, par ex- 
emple Fr. Oui, Angl. We. Voyez plus 
bas a Wh. | 
Mous donnons a FX un ſon plus dur 
que les Fran pois, qui dans la plipart des 
mots luy ont donne un ſon preſque auſſi 
doux que celuy du Z. Mais les Eſpa- 
gnols le prononcent encore plus du goſier 
que nous, comme je vous Fay fait remar- 
quer, en vous parlant de la lettre G. 
Je ne ſaurois rien trouver qui approche 
plus du ſon de notre X, que le cs, ou 
le ks en Allemand devant une Voyelle; 
& cela prouve Fuſage que nos Ancetres 
| Saxons 
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Vis a Letter of Northern Ex- 
traction, it's found in the Gothic, 
and all the Languages both Dead 
and Living, that are derived from 
thence, and ſo alſo in the Scla- 
vonick and all its Branches; I need 
not tell you, that it has no place 
in the Alphabets of the learned 
Languages, nor I ſuppoſe in any 
of the Aſiatic ; for tho* I have 
been inform'd by ſome of the 
Orientaliſts, that the Arabs, the Ar- 
menians, &c. a have a V; yet I doubt 
whether the Sound differs from 
our J. e Bp 

The Halian, French, and Spa- 
niſh, being all Daughters of the 
Latin, have for that Reaſon, per- 
haps, baniſh'd it from their Al- 
phabet, eren in Words that are 


confeſſedly of Northern Roots, 


and in lieu of it have ſubſtituted 
Gu and /, e. g. Guarde, Guichet, 
Guindant, Valon, Eng. Ward, Wie- 


ket, Winding, Walloons, and a thou- 


ſand other Inſtances. might be 
given in all the abovementioned - 
Languages. The Germans, Dutch, 


Danes, Swedes, &c. pronounce W © 


more like / than we do, who 
ſound it exactly as ox in French 
before a Vowel, e. g. Fr. Oui, 
Eng. We. See more below in 
Wh. Sheet 

FX we ſound as much harſher 
than the French, who in moſt 
Words have almoſt ſoftened it 
into a Z, as the Spaniards do more 
gutturally than we, as I told you 
above in ſpeaking to the Letter 
6; I can think of nothing that 
comes nearer the Sound of our X 
than cs or ks, before a Vowel in 
your Tongue. And this juſtifies 


the Uſe of it among our Saxen 
Anceſtors, 
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leur maniere de Pexprimer apres1 abolition 
"des lettres Runiques, etoit de Iuy donner 
le ſon de hs; comme dans le mot Ahſian 
(prononce du goſier) dans la ſuite Axian, 
to ask or ax pour demander une choſe; 
ainſs que les campagnards diſent encore. 

V. Fay deja parle de Þy, apres Far- 
ticle de V] conſonne. e 

Z eſt une lettre qui paroit etre etran- 
gere dans notre Alphabet, & y avoir 
it inſerce avec la lettre Q, par nos 
Ancetres Saxons ; 
& fenillete les livres Latins, C eſt pour- 
 quoy tout ce que je diray 4 preſent du 
2. cet qu'il a une eſpe ce de Son ſif- 
flant pareil a FS, des Fran pois entre 
deux voyelles, par ex: en Frangots priſe, 
chemiſe, &c. Et que ce ſon eſt beau- 
coup plus doux que dans la pronon- 
ciation Allemande; par exemple I Alle- 

mand dit Zehen, ce que les Anglois 


. nn: (ar 
Saxons faiſoient de cette meme lettre; car 1 
-uſe of the Runic Letters) ex- 


es qu ils eurent lu” 
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Anceſtors, who (upon their Dit 


preſſed"their Way of ſounding it 
by hs, as in Ahbfean (pronounced 
gutturally) afrerwards Au to 
act or ax for a tung, as the Coun- 


try People ſtill ſay. 


TI have alſo ſpoken to above, 
under the J Conſonant. 
Z is a Letter that ſeems to be 


a Foreigner in our Alphabet, 
into which, with Q, it was brought 
by our Saxon Anceſtors, upon 
their frequent Peruſal of Latin 
Bocks; and therefore all that 1 
ſhall ſay of it now, is, that it 
hath a ſibilating Sound, like the - 
French S between two Vowels, 
e. g. Fr. Priſe, Chemiſe, &c. and 
much ſofter than the Germans pro- 


nounce it, e. g. Ger. Zehen, which 
in Engliſh would ſound Tſehen; 


feroient ſonner Tſehen; De meme en ſo in Italian, Sprezzar is ſound» - 
| Tralien Sprezzar regpit le ſon du ed Spretſar, but by the Scorch, or 
Spretzar ; mais chez les Ecoſſois, ou dans Northern Britains, it is ſoftened - 
le Nort de la Grande Bretaigne il WP tout quite away, e. g. Mackenzy, Men- 
à fait adouci, ou plitot rejette , par ⁊ies, and many other proper 
exemple Mackenzy, Menzies, & plu- Names. 8 | 
ſieurs autres noms propres. | 


Des Dipthongues Angloiſes, ou Of the. Engliſh Diphthovgs, or 
doubles voyelles. double Vowel, © 
Ai & Ay ſe prononcent a preſent de Ai and Ay are now pronoun- 


la meme maniere que les memes Dipth- ced Juſt as the ſame Diphthongs 
Fr. Tai-tor, . 


ongues en Francois; par exemple en are in French, e. g 
Fran re Hogs Taiſez vous, &c. & 


en Anglois ſay, way, may, &c. Mais 
anciennement on les prononcoit plus lon- 
gues,' & plus ouvertec; & c'eſt ainſi 
u on les prononce a preſent dans le Nort 
de la Grande Bretagne. 


Au 


Tai-ſex, &c. Eng. Say, Way May, &. 


or as the German E, e. g. Geweſen, 
Dene, & c. but anciently they 
were ſounded longer and broad- 
er; and ſo they are to this Day 


in the more northerly Parts of 


Great Britain. | | 
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Au & Aw ſe prononcent comme La 


an bont d'une ſyllabe en Fran pois, en 


Allemand & dans toutes les autres Lan- 
gues; par exemple Fault, Fawn, Pawn, 


Cc. en Fran pois Bras, La, &c. en Al- 


lemand Lachen, Machen, &c. 
Ea dans les diſſyllabes & les polyſylla- 


bes ſe prononce comme KE en Frangois, 


en Allemand, &c. mais un peu plus court, 
par exemple en Anglois, Heaven, Hea- 


vy, en Fran pois, Metal, Meteore. Mais 


on le prononce dans les monoſyllabes comme 
Pl en Fran ois devant une Conſonne non 
ahſoluè, par exemple en Anglois Dear, 
Fear, &c. en Fran pois Pourrirent, Fi- 
rent, on comme ie en Allemand, par ex- 


emple Liebe, Geblieben, &c. Mais il 


y 4 beaucoup d'exceptions dans ces deux 


cas, que vous ne pouvex apprendre que 


par la pratique. 


Ee [union de deux E en Anglois pro- 


duit toujours le ſon de | pur & ſimple 
en Frangois, ou celuy de ie des Alle- 
mans, comme ci- deſſus; par exemple en 
Anglois Seem, Fee; en Frangois Fils, 
Divinite, Go 
Ei ſe prononce generalement comme 
Ea dans les Polyſyllabes Anglois, Eight, 
Feign, Receive, Cc. | 

Eo ſe prononce de la meme maniere 
qu Ea, & qu Ei dans l'article precedent 
dans tous les polyſyllabes, exemple, Peo- 
ple, Jeopardy. Mais il faut que je. vous 
diſe que quoyque nous ayons peu d au- 


tres mots; on que meme il n en ait 


point, ou cette Dipt hong ue ſoit preſente - 


ment en uſage, cependant rien 1'etoit 


plus commun parmi les Saxons nos An- 
cetres; par exemple Heofna, Eortha, 
Eorle, Sc. D'o je recucille en pre- 


mier lien que la plipart de nos mots 


qui SEcrivoient alors avec mm CO, ſont 
preſentement changes par nos modernes 
en ea, comme Heaven, Earth, Earl, 
Oc. Et ſecondement qu ils ſe pronongoient 


; k i _ * 
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of a Syllable in French, High-dutch, 
and all other Languages, . g. 
Eng. Fault, Fawn, Pawn, &c. B. 
Bras, La, &c. Ger. Lachen, Ma- 
chen, &c. : N vs OT 
Ea in Diſſyllables and Poly- 
ſyllables, as E in French, German, 
&c. but a little ſhorter, e: . 
Eng. Heaven, Heavy, &c. F. 
Metal, Meteore; but in Monoſyl- 
lables as the French before an 
impure Conſonant, e. g. Eng. 
Dear, Fear, &c. Fr. Poxrrirent, 
Firent, or as ie in High-dutch, 
e. g. Liebe, Geblieben, &c. but in 
both theſe Caſes there are a great 
many Exceptions, which Practice 
only can diſcover to ou. 


Ede is always like the French 1 
pure, or the German ze, as above, 
e. g. Eng. Seem, Fee, &c. Fr. Fils, 
Divinitè, „ 54% Ni 


Ei is generally pronounced as 
Ea in Polyſyllables, e. g. Eng. 
Eight, Feign, Receive, & c. 

Eo is pronounced after the 
ſame manner as Ea and Ei above 
in all Polyſyllables, e. g. People, 
Jeopardy ;, but I muſt acquaint you, 
that altho we have few or none 
other Words in which this Diph- 
thong is now uſed, yet nothing was 


more common among our Saxon 


Anceſtors ; for inſtance, Heofna, 
Eortha, Eorle, &c. from whence 
I gather, firſt, That moſt of our 
Words that were then writ with 
eo, are now by the modern En- 
gliſh turn'd into ea, as Heaven, 
Earth, Earl, &c. And ſecondly, 
that they were all pronounced 

| „after 


Ten, ) 


tom comme ſe prononce encore le petit 
nombre de mots ou la Dipthongue eo geit 
conſerute. Parmi les Saxons, Ea & Eo 
ſe pronon poient au commencement des 
Syllabes comme notre V 4a la tete des 
memes Syllabes; comme dans Ead ward, 
Ead mund, Eorl, Eorthan, &c. De ſorte 
ue quelques uns de nos Provinciaux di- 
ſent encore Vearth, Yedward, &c. - - 
Eu & Ew ſont ſemblables à , U Fran- 
gois à la fin des Syllabes, ou Pg des 
Allemans; en Anglois Feud, Fewel, 
c. Poyex la Voyelle U. | 
le ſe prononce comme [ie des Allemans, 
on comme Ii des Fran pois a la fin des 
Syllabes; en Anglois Field, Believe, &c. 
rn Allemand Dienen, &c. en Fran ois 
Mine, Miroir, &c. | 


Oa & Ea ſont des Dipthongues qui 


oe rencontrent ſouvent dans I Anglois; 
ceependant I unique uſage qu elles ſemblent 
avoir eſt de donner a l 
Jon plus long; par exemple Loaf, Oath, 
Cloathing, Sheaf, Leaf, Bereave, &c. 
Car tous res mots, ſonnent comme ils 


Etoient ecrits Lofe, Othe, Clothing, 


Shefe, Bereve, &c. | 

Oi & Oy comme il paroit par quel- 
gues exemples, ſe prononcent ainſi que les 
memes Dipthongues en Frangois, à ſavoir 
Angl. Point, Boy, Franc. Roy, Lol. 
Mais generalement parlant elles ne ſon- 
nent pas fi fortement; comme Moilt, 
Foiſt, G eG. „„ 


Oo eft toujours comme Lou des Fran- 


gois, PU des Allemans, ou Oe des Fla- 
mans: en Anglois, Loom, Room, Cr. 
en Fran pois, Trou, Fou, Cour, Pour, 
en Allemand Nun, Ruhe, & en Fla- 
man Boer, Koe, Oc. e 
- Ou & Ow e#t ſemblable a PAu & 4 
PAw des Allemans, en Anglois, Sound, 
Owl, &c. en Allemand Baur, Sawr; 
mais il en faut excepter Sow, Mow, 
Bow, Row, Crow, Cr. | _ 
Mz Be Des 


Tedward, &c. 


& a PE, un 


after the ſame manner as thoſe 
few Remains of em now are: A- 
mong the Saxons, Ea and Eo begin- 
ning the Syllable, were pronounced 
as if our I began the ſame Syllable; 


as in Eadward, Eadmund, Eorl, 


And ſo ſome of 


ſay Tearth, 


E and Ew as the French VU. in 
the End of a Syllable, or as the 
German HJ, &C. e. g. Eng. Feud, 
Fewel, &c. Vid. the Vowel U. 

Je is pronounced as the ſame in 
High-Dutch, or as I in the End 
of Syllables in French, e. g. Eng. 
Field, Believe, &c. Ger. Liebe, 


Eorthan, &c. 
our Provincials ſtill 


Dienen, &c. Fr. Mine, Miroir, &c. 


Oa and Ea are Diphthongs that 
often occur in the Engliſh Tongue, 


and yet the ſole Uſe of em ſeems 


to be no more than to lengthen 
the O and E; for Inſtance, Loaf, 
Oath, Cloathing, Sheaf, Leaf, Be- 
reave, &c. all which ſound as if 
they were written, Lofe, Othe, 


Clothing, Shefe, Lefe, Bereve, &c. 


Oi and Oy are in ſome Inſtances 
pronounced as the ſameDiphthongs 
in the French; e. g. Eng. Point, Boy, 
&c. Fr. Roy, Los, &c. but gene- 
rally not ſo ſtrongly; as Moiſt, 


— 


For#t, &c. 
Oo is always like Os in French, U 


in High-Dutch,or Oe in Low-Dutch, 
e. g. Eng. Loom, Room, &c. Fr. 


Cour, Pour, &c. Germ. Nun, Rube, 

&c. L. D. Boer, Koe. 8 
0 and Ow as A and Aw in 
High Dutch, e. g. Eng. Sound, Omi, 
&c. Ger. Baur, Sawr, &c. ex- 


cept Sow, Mow, Bow, Row, Crow, 


Fe 


3 of 


C 14) C 


Des doubles Conſonnes. 


Ch re poit parmi nous un ſon qui ne 
ſe trouve en aucune langue qui me ſoit 
connut, excepte dans l'Italien & LEV 
pagrol; & je ſuis aſſure que ce ſon ne 
ſe rencontrera dans aucune des Langues 
du Nort, non plus que dans ia Langue 
Frangoiſe, Il ſe trouve dans I Eſpagnol ; 
& eſt exattement le meme qu en An- 
glois ;, par exemple I Eſpagnel dit Mucho, 
& V Anglois Much, &c. En Ealien le 
c devant e, ou devant 1, fait le meme 
effet , par exemple Ce, Ci, Citta, Cc. 
Ce neſt au reſte que depuis quelques 
Siecles, que Puſage d'un tel ſon dans le 
Ch, Pell introduit en Angleterre. Par- 
mi nos Ancetres on pronongoit Ch, comme 
C, ou comme K, ainſi que nous le ſaiſons 
dans les mots empruntes du Grec, Chriſt, 
Archangel, Architecture, ( Archdea- 
con, Archprieſt, Archbiſhop erant ex- 
geptes) Chameleon, Chorus, Chyle, 
Oc. Il eſt etonnant que la prononciat ion 
ſoit ſi abſolument changee dans la bouche 
d'une Nation entiere, qui dans la pluſ- 
part des mots de cette eſpece qu elle a 
tires du Latin, employe un ſon different 
de celuy de Þ Original comme dans Chain, 


Chair, Chalice, Chamberlayne, Chan- 


cel, Chandler, Chaplain, Chapel, Cha- 
pter, Charity, Charm, Chaſt, & un 
eres grand nombre d autres: encore pli- 
que-t-0n le meme ſon aux mots derives du 


Saxon, par ex. Charles, Child, Church, 


c. | 
Gh comme je Pay marque Ci-deſſus en 
parlant de la force du G, u et jamais 
une lettre init ialt my notre ortographe 
moderne (car je ne aoute pas, comme Je 
Pay deja dit, que dans Gueſs, &c. os 
non mettons Gu, nos Ancetres ne miſſent 


Ch, en G ſenlement). Mais 


ſeuuent 


Gh eſt 


Of the double Conſonants. 


Ch has no equivalent Sound in 
any Language that I do know of, 
ſave only in Tralian and Spaniſh ; 
I am ſure it has not in any of the 
Northern Tongues, nor in French ; 
in Spaniſh *tis pronounced exactly 
as In Engliſb, e g. Sp. Mucho, Eng. 
Much : In Italian c before e or 2, 
has the ſame Effect, e. g. G, G, 
Citta, & c. and this Sound has not 
been uſed many Centuries of Years 


_ amongſt the Engliſh; our Ance- 


ſtors ſpeaking it as C or X, as we 
do in Words borrowed from the 
Greek, as Chrift, Archangel, Ar- 
chitecture, (excepting Archdeacon 
Arch-prie#t,, Archbiſhop) Chameleon, 
Chorus, Chyle, &c. And *tis to be 
wondred that the Pronunciation. 
ſhould be ſo entirely changed in 
a whole Nation, who in almoſt 
all Words of this kind, taken 
from the Latin, do now uſe a 
Sound different from that of the- 


Original, as in Chain, Chair, Cha- 


lice, Chamberlayne, Chancel, Chand- 
ler, Chaplain, Chapel, Chapter, Cha- 
rity, Charm, Chaſt, and very many 
more: Moreover this new Sound 
is alſo now applied to Words 
purely Saxon, as Charles, Child, 
Church, &c. 1 


Gh, as I obſerved above in diſ- 
courſing of the Power of the Let- 
ter 6, is never initial in our mo- 
dern Orthography; for I doubt 
not, as I ſaid before in Gueſs, &c. 
that where we now uſe Gu, our 
Anceſtors uſed Gh or G oy J 
TEENY BY but 


, . 


ſouvent mitoyen & final; & nos Ance- 
tres le pronongotent, comme le prononcent 
 aujourd buy les peuples du Nort, ou meme 
quelques uns de nos Provincianx ;, cet a 
dire en luy donnant un ſon qui vient du 


fond du goſter. Mais & nous, & nos 


voiſins les Flamans, avons été les pre- 


miert, Chez, qui le Gh 4 commence 4 


Sadoucir, en recevant un ſon qui tient 
de 'F. De Ia vient que les Flamans 


ecrivent indifferemment Graght, ou 
Graft. Ainſi dans la plupart de nos 


mots dont la prononciation ſe termine en 
ough, comme Lough, Rough, Enough : 
(Et ce dernier, lors qu'il ſe rapporte a 
des nombres, regoit dans la prononcia- 
tion un ſon pareil a Enow, & lorſque 
c'eſt au poids qu'il ſe rapporte, Enuf) 


Et a la fin nous. avons tant fait que le 


Gh a ete entierement adouci; de ſorte 
gu” à preſent le Gh miteyen & le Gh 
nal ne ſervent plus qu d allonger le ſon 
de la voyelle qui a precede ;, par exemple 
Daughter, Slaughter, Mighty, High, 
Nigh, &c. En fin Gh dans tous les 
adverbes (& il en eſt de meme de Ch) 
ſe perd, & perd auſſi ſon propre ſon, 
par exemple Tho', Thro', Holy, Hear- 


_ tily, qui ſont en Flaman Doch, Durch, | 


Heiligh, Hertiligh, &c. © 
Ph u appartient pas plus a notre langue, 
qu à la Langue Latine, ol on le trouve 


dans les mots qui derivent du Gree, & 
in Words derived from the Greek, 


and where it anſwers to FE, as it 


la on il repond a PF, tout de meme 
comme en notre Langue, avec lequel il 
et  afſez. ſouvent confondu, meme par 

les ſavans, faute d'etre verſes dans la 
langue des Saxons, des Danois, & des 


Goths : C"eſt ce qui fait que vous trou- 


wverez dans les Livres modernes Hum- 


phry pow Humfrey, &c.. Et pourtant 
Godfrey, un autre Nom de meme com- 


poſition, u eſt pas ſi ſouvent corrompu; mais 


Te 


we proceede 


Mighty, Fhgh, 


but it is often Medial and Final, 


and was without doubt pronoun- 


ced by our Anceftors, as it is to 
this Day by all the Northern Na- 
tions, and even by ſome of our 
own Provincials, that is to fay, 
very gutturally; but we and our 
Neighbours the Dutch, firſt began 
to ſoften it into the Sound of an 
F (wherefore the Dutch write in- 
differently Graght and Graft) for 
ſo are moſt Words pronounced 
that end in ough, as Cough, Rough, 
Enough, which laſt, when it re- 
lates to Numbers, is ſounded Enom) 
when to wore Enuf) and then 
ſo far as to ſoften 
it quite away; ſo that now both 
the Medial and Final Gh ſerves 
only to lengthen the preceeding 
Vowel, e. g. —_— Slaughter, 
Nigb, &c. And laſt- 
Iy, in all our Adverbs, the final 
Gh (and ſo alſo Ch) loſes it ſelf 
as well as its Sound, . g. En 
Tho, Thro', Holy, Heartily: In 
Dutch, - Doch, Durch, Heiligh , 
FHlert High, &c. . 


— 


Ph does no more properly be- 
long to our Language than it does 
to the Latin, where it is only found 


does alſo with us, and with which 


it is often confounded, even by 
learned Men, for want of ſome 
Skill in our old Saxon, Daniſh, and 


Gothic Tongues, which is the Rea- 
ſon that you will find in the. mo- 
dern Books Humphry for Humfrey, 
&c. and yet Godfrey, another pro- 
per Name of the ſame Compoſi- 
tion, is not ſo often corrupted ; 
but, ſic volet nſw. 


What 
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Je puis dire encore de Qu c+ que j 
dit de Ph; eſt que je les reaps comme 
tant d'une origine etrangere, quoyqu 
adoptee depuis longtems par nos Anglo- 
Saxons, qui apres S en etre ſervis dans les 
Livres Latins, & enſuite n ecrivant 
quelque fois qu un Q, au lieu de Qu, 


Sen ſont ſervis de tems en temps dans 


leur propre langue, Oh le ſon de Qu 


etoit communement exprime par celuy de 
Cw, ou de Cu; & cela devant la con- 
quite. Mais apres la Conquete Portho- 
graphe du Qu devint par degres d'un 
uſage ſamilier. Le fon en eff equivalent 
4 celuy de Qu en Italien, on 4 celuy de 
Kw en Flaman; per exemple, en Anglois 


Quick, en Italien Queſto, en Flaman 


Kwaad. 


Sh ſe prononce comme Ch en Fran pois, 
E comme Sch en vieux Anglois & en 


Allemand, ou comme ſc devant e oui 
en Italien; par exemple, en Anglois 
Shame, en Francois Chambre, Chat, 
Cc. en Allemand Schimpf, en Italien 
Uſcire, &c. 

Th (& en quelque fapon Ch) eſt le 
grand Shiboleth de la prononciation An- 
gloiſe; parce que je croy qu'il nya point de 
Langue moderne en Europe (excepree celle 
du pais de Gales, comme nous la montre 


le ſavant Mr. Lwyd, dans Iexcellent 


Traite qu'il vient de publier, & qui 4 


pour titre Archaiologia Britannica, qui 


ait ſon Dh, ou ſon Th; Ceſt 4a dire qui 


a PFaſpiration plus ou moins rude de 
notre Th) dans laquelle on les prononce 
en aucune des manieres dont nous nous 
fervons. Les Eſpagnols & les peuples de 
Norvege ſont cenx qui approchent le plus 
pres de nous dans la prononciation de leur 
D final; par exemple en Norvegien Gud, 
en Eſpagnol Trinidad. Je dis hardi- 
ment qu il n'y a point de Langue moderne; 
parceque ſelon mon opinion le Thau des 
He breux, & le Theta des Grecs ſe pro- 

| i non poit 


What I faid of Ph, I may a- 
gain ſay of Qu, viz. that I look 
upon it to be of foreign Extraction, 
tho' long ſince adopted by our 
Anglo-Saxons, who from the uſing 
it in Latin Books, and therein 
writing it ſometimes fingle, in- 
ſtead of Ox, did now and then uſe 
it in writing their own Language, 
where the ſound of Ou was com- 
monly expreſſed by Cw, or Ca; and 
this before the Conqueſt. But after 
the Conqueſt, by degrees, theW ris 
ting of Oz grew into common Cu- 
ſtom. Its Sound is equivalent to a 
3 e po Kw in * 12 4 
or Inſtance, Eng. Quick, Ital. Oue- 
ſto, L. Dutch 3 &c. 2 
Sh is pronounced like Ch in 
French, Sch in old Engliſh and in 
German, or ſc before e or i in 
Italian, e. g. Eng. Shame, Fr. Cham- 
bre, Chat, &c. Ger. Schimpf. Ital. 
Uſcire, &c. | 


Th (and in ſome Meaſure Ch) 
is the great Shiboleth of the En- 


gliſn Pronunciation; becauſe I 


think there is no modern Lan- 
guage in Europe (excepting the 
Welſh, as the learned Mr. Lwyd 
has ſhewn in that excellent Treatiſe 
lately publiſh'd by him, and called 
Archaiologia Britannica, which has 
its Dh and Th, that is to ſay, the 
harder and ſofter Aſpiration of 
our Th) in which it is pronounced, 
after either of the ways that we 
uſe ; the Spaniards and Norwegians 
come the neareſt to us in the 
Sound of their final D. e. g, Norw. 
Gud, Spaniſh Trinidad, &c. I ſay 
emphatically, no modern Lan- 
guage; becauſe I am of Opinion 
that the Hebrew Than, and 

Greek 


Sow 


non poit dans chacnne de ces deux Lan- 
gues d'une manicre qui ꝓprochait fort de 
notre Th; car il ſeroit abſurde RI 

er que Lune on [autre de ces 1 
ons, (les Grecs exemple) ayent pro- 
nonct Tau & Theta preciſemem & ex- 
aActement de la meme ſorte. Mais que 
ta choſe ſoit on non, je continueray 4 
vous marquer aut ant que je le puis, le 
ſon de notre Th. Je ne ſaurois illuſtrer 
par aucun exemple ce que je vous en di- 
ray, 4 moins que vous n'entendiez les 
Langues dont j ay fait mention ci-deſ- 
ſas, on bien la Langue des anciens Bretons. 

Th a un double ſon, & une aſpiration 
| tanto plus, tantot moins rude, naturelle 
ment comme 4 tous les Anglow dans ces 
deur mots, ſavoir Thing, This. Qua 


won prononez quelqu um de ces deux 
2 pour votre langue entre 
vos dents, & (a retirer promptement, a- 


1 bs Hllabe, par exemple 


Or maintenant ft vous Vonbet 


Cependant je ne | 
Harder une, qui, ye oroy, na pas bean 
5 7. 1 
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Forbes e reduire ſows um ſel 
chef ſavoir celuy de Paſpiration rude on 
forte; Ceft a dire quand le Th eft initial, 
comme dans Thing, Thick, Sc. os fi- 
nal comme With, Pith, Breath, Cloath, 
Aus les Noms, mitis non dans les Verbes. 
Hen oft aurrement lorſque le Th ſe trouve 
wh milie du mot 3 car alors Th dans 
ves ſoen de mots doit etre mis dans la 


faconde Ciaſſe de J aſpiration dose, par 


 exemple 


| 3 Th is 
Tongue 


/pi- when you muſt uſe the hard, and 


Greek Theta, were pronounced 

by the People of thoſe Nations, 
very like our 76; for it is ab- 
ſard to ſuppoſe that the latter, 
for Inſtance, ſhould pronounce Tau 
and Thera after the very ſame 


Manner. But be that as it will, 


[ proceed to deſcribe to you, as 
well as IJ am able, the Sound of 
our Th, which I can illuſtrate to 
you by no Examples, unleſs you 
underſtand either of the above- 
mentioned Tongues, or the Old 
Britiſh. | 3 28 | 
Th has a twofold Sound, a hard- 
er and a ſofter Aſpiration, as is 
obvious to every Engliſ Man in 
theſe two Words, Thing, This; 
in either Cafe you muſt thruſt out 
your Tongue between your Teeth 
and ſwiftly draw it back again, 
before you pronounce the Syllable 
prefix d, e. g. 
bh; as you muſt leave the 
igue between the Teeth where 
Th 1s a Suffix, or ends the Syl- 
lable, e. g. Teeth. Now to know 


when the ſoft Aſpiration, is what 
i never knew preſcribed by any 
of onr own Countrymen, nor did 
I ever hear of any png Rule 
for it; and yet I will venture to 
lay you down one, that I think 
has not many E. ions: All 


Nouns and Verbs may be ranged 


under the Head of the hard or 
ſtrong Aſpiration; chat 4s to ſay, 
if the Th be initial, as in Thing, 
Thick, &c. or Final, as Mich, Pith, 
Breath, Cloath in Nouns, but not 
in Verbs, & c. otherwiſe if Medial, 
for then Than ſuch Words comes 


under the following Claſs of ſoſt 
Af, * g. Brother, Mother, 


Father, 


exemple Brother, Mother, Father, 
Breathing, Cloathing, &c. Toutes les 
Particules, Articles, Pronoms ou”, Ad- 
verbes, auſſi bien que les Conjonttions, 
&c. (excepte Thorough & tous ſes de- 
rives) doivent etre ranges ſous le chef des 


Aſpirations douces: par exemple Thank, 


Think, Thing, a With, Cc. ſont de 
la premiere Claſſe ou rudes; The, That, 

Then, There, Tho', With, Cc. ſort de 
la ſeconde, ou douces. Et je croirois volon- 
tiers que nos Ancetres les Danois & les 
Saxons, qui avoient denx differens Cara- 


Ceres pour exprimer Th, en apptiquoient * 


un 4 Paſpiration rude, & l'autre a Paſ- 
piration douce. 


tes anciens Moines, qui ſont les Copiſtes 


de nos Manuſcrits, les confondent tous 


deux, comme me Þa appris le ſavant Do- 
_ Henr Hicks, qui m'a dit auſſi que Sr. 
Henry Spelman & le Defunt Eveque 
Wilkins etoient tous deux de la meme 
opinion. Mais Pimgenieux Mr. Wanley 
donne une explication differente de ces deux 
caract eres, — þ & . I dit que le pre- 
mier de cos earatteres eſt Runique, & 


qu'il etoit en uſage chez pluſieurs des 


Nations du Nort, comme il Feit encore. 
en Iſlande, o on Pappelle Thorn, (comme 
auſſi nos Ancetres Fappelloient) & qu il a 
continue d'etre en uſage depuis le fonde- 
ment dn Chriſtianiſme parms les Saxons 
en Bretagne (& vray ſemblablement a- 
vant) juſqu a ce jour. Au lieu que nous 
nous ſervons preſentement d'un V, au lieu 
de cela, quand nous abregeons ces mots, 
The, This, That, Then, Cc. (auquel 
PY 1a aucun rapport) parce que dans la 
naiſſance de [imprimerie la dite lettre 
Thorn Vecrivoit communement comme un 
Y; & que par conſequent la depenſe de 
cette lettre Ctoit epargnee ; & ainſi tout 
te caractere revenoit 4 moins. Pour ce 
qui eſt de Vautre carattere *S, Mr. Wan- 
ley maprend que la ligne diagonale n e- 

=_ toit 
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Father, Breathing, Cloat hing, &e- 
All Particles or Articles, Pro- 


Quoique dans le fond 


nouns or Adverbs, under which. 


el 


SIT horough and its kindred) 


cone under the Head of ſoft Af-. 
Think, Thing, a. With, &c. are of 


pfrations: for Inſtance, 7 


the firſt Claſs; The, That, Then, 
There, Tho', With, &c. are of the 


. Tecond ; and I am inclined to be- 
lieve, that our Anceſtors the Danes 


and Saxons, who had two diffe- 


rent Characters for expreſſing Th, 


might apply the one to the hard, 
and the other to the ſoft Aſpi- 


ration; tho' I muſt own that in 


Fact, the old Monks, the Copiers 
of our Manuſcripts, do- confound 
both of them, as I am inform'd 


by the learned. Dr. Hicks, who 


alſo told me that Sr. Henry Spel- 
man and the late Biſhop Walking 
were both of the ſame Opinion; 
but the ingenious Mr. Wazley gives 


a different Account of thoſe Cha- 


racters, viz. þ & S. He ſays the 


firſt of them is Runic, and was in 
uſe with many of the Northern 


Nations, as it is ſtill in Iſland, 
where it is called by the Name 
of Thorn (as our Forefathers alſo 
called it) and that it has conti- 


> 
» 


count Conjunctions, &c. (ex- 


* 


nued in uſe from the Beginning 


of Chriſtianity among the Saxons 


in Britain (and probably before) 


a T inſtead of it, when we a- 
breviate the Words The, This, 
That, Then, &c. (to which the 
Letter T has no Relation) be- 
cauſe at the Infancy of Printing, 
the ſaid Letter Thorn was com- 
monly form'd as a 7; and that 
thereby the Charge of that Letter 

Was 


” 


to this Day; we only now uſing 


* * a - * 
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| toit qui une marque de Paſt 2 * ole Fa 
il en 4 v un grand nombre dans e conſequently the cheap- 
les ancien Livres, qui n dtoient pas ap. ef As to the other Character 8, 

pliquber ſeulement à la lettre D, mais auſſi. the ſaid Mr. Manley informs me, 


„, ES NES „ . 3 
foiratton dn Di Was ſuved, and the whole Fayne 


7 
7-4 - 
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7 } AH 
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4 Partres lettres, lorsqu elles devoient i the diagonal Line is only a Note 


| pronander avec aſpiration. | pl Aſpiration of the D; and fays | 

„ Ws 10 30 PPE. cod he has ſeen great Variety of 

V 134 + 52 them in ald Books, not only ap- 
C pPpuülwKied to the Letter D, but to other 


1 
* 
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% rs WE Rd Wes, tfers, when they were to be 


e ſdounded with an Aſpiration; 

notre lugus; & le ſon en reſſemble 4 our Language, and it is now ex- 
Fam | actly the fame in Sound with the 
on, 4 h du Danoit & Suodois mo- old Saxon hm, the modern Da- 


des Ecoſſois devant une Voyelle; par ex- and. Scotiſh qub before a Vowel, 


niſh and Swediſh hu, the French bu + 


Wh-moſt frequently occurs in | 


logs White, en Saxon Hwit, e. g. Eng. White, Saxon Hwit, . 


* 


dis Quhilck, en Frangois Huiſſer ( Fr. Huiſſer, (which by the Way is 
= le dire on Ph eſt origine du of Northern Extraction from Hus, 

d Hus, o Huis, qui or Huis (a Houle) as the Dutch 
mme Pecrivent man- now write it; See enage, &c.) 


en Suedois Huid, en Eceſ. Dan. and Set Fluid, Scot. Qubilck, . 


ant Voyez Menage, Gr. And herein I think the Orthogra- - 


Et dans cecy je cr Porthographe de phy of our Anceſtors, and of all 
not L 75 2 du Nort, tit Northern Nations, is to be 
ef pre erable a la notre ;. puiſque le ſon Preferr d before ours, ſince the 
de Hale de lH, dlentend pleinement Aſpirating I, is plainly heard be- 
de ,, ⁰· i . e T2 
Ares avoir ainſi parcours les ſons. Having thus gone thro? the ya- 
Arens, quoique reguliers de nos Vayelles, rious, and yet regular Sounds: of 
& Conſonnes Angloiſes, auſſy bien que all our Engliſh. Vowels and Con- 
les Diphtongues & les doubles Cunſon- ſonants, Diphthongs, and double 
nes, & en les comparant avee la force Conſonants; and by comparing 
de ces Lettres qui paroiſſent analogues, them with the Powers of thoſe 
(qui valentes aux. autres dans la Lan- Letters that ſeem Analogous, or 
gu la pluſiverſele du Nort, ſcavoir equivalent to them, in the moſt 
F. Mlemand, '& dans le Fran ois, qui eſt univerſal Northern, 5. e. the Ger- 
la langue la plus univerſelle du midly, man Language, and in French, 
| ayant thche de les rendre utiles, non ſeule- the moſt univerſal of all the Sou- 
ment pour vous, qui (tes un grand Critique thern Tongues, having endeayour- 
dans les Dialeftes deſquels j ay tra;te, ed to render em, not only uſeful 
mais auſſi 4 vos amis ( ſi vous croyez. que to your ſelf, who are a Critic in 


ww 


- 
3 


cette bagatelle vaille la peine de leur etre all thoſe Dialects I have quoted, = 


Communique :) permetteæ moy de vous ga- but alſo to your Friends, if you 
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nr une errtur 3 — ih 10r- 
Thographe Ang 
M part des mots qui finiſſent en ch o ge, 


& dans laquelle nos Suan meme tom bent. 


Outre que je ne croy pas que cela (bit en- 
tierement hors de propos pour » ſu- 
Jer; parveque CF en quelque wants 4a 
con ehuenct naturelle de la promonciation 
tes lettres dont j ay parle.' Wierreur 
jute je veux dire oft A air fowrre un I 
Adeuant le ch, & un D devant le ge. I 
ent wray que nos gens de Lettres ſont aſſe 
vr deni ie cette errenr' dans les mots 4 
2 dn Laut in; comme College, 

„Privilege, c. Mats faut etre 


— ht logie du Nort, fur 


ron dum celle d Saxon, vis cominuent 


| 2 Joe's Diteh, 3 Pride 
ent 


*ufs ( ce ork r) fauiſons dans 
ji 7 re de hos Provinces reculcer. 
— nos adopedmmes te ſon moderne, 
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notre peur 4 été vaine; car on n qua 
255 Pich, Dich, Hege, Brige, e 
Fits ue cette maniere (deguoy Which, & 
Witch fort- des preuves d bidentes) G 
rr bientbt que le T & le D ſont de trop 
Alus le fon, auſſs bien que tans I ortho- 
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— ie Fry — em ; ce que nous 
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think it worth while to commy- 
nicate this Trifle to them: Give - 
me leave to caution you 26 RY 
vulgar. Error in the 
thography of all or moſt 
that end in eh or ge, into which 
even our lear Men day com- 
monly fall; nor do I think it en- 


tirely foreign to my Purpoſe, be- 


cauſe it is in a manner the na- 
— Conſequence of the Pro- 
nunciation of the ſaid Letters; 


the Miſtake 1 mean, is the Foilt- 


iag in 2 J, before the eh and a 
Y before the gt; tis true, our 
Scholars are pretty well recover- 
ed from it in all Words de- 


tinne to write Fisch, Dit 


Bridge, &c. which our. 
ANON Fil, Dr, 


bi D 2 — (as I am inform'd) 


ch, Bedpe, 
Aaccſtars 


i poll Wee Yue nous Wer vendifſons it even we our felves. do in me of 
r de ie Yor Hanke,; mak dor remote Provinces; but When 


we fell into the modern ſoft Sound 
of the ch and 
thought fit to n the one 
with a 7, and Bother: wath a D, 


loaſt we ſhould ſmooth them a- 


way into the much ſoſter Frenob 
Accent; but the Fear was vain; 


0. Sing y one p Fiab, 
; s written 
her; Sores >, Mich ave alſo 4¹¹⁰ 


1 Proefs) and he will Gon 


ſpecially:Saxon, they con- 
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